
LED
Headlight

IT - Estrarre la flangetta di fissaggio.
GB - Remove the fixing flange.
FR -  Enlever la bride de fixation.
D - Den Befestigungsflansch herausziehen.
ES - Extraer la corona de fijación, si está presente.

IT - Rimuovere la protezione posteriore della lampada.
GB - Remove the bulb back cover.
FR - Enlever le couvercle de protection arrière de 
l’ampoule.  
D - Die hintere Abdeckung der Lampe entfernen.  
ES - Quitar la protección posterior de la bombilla.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO 
INSTALLATION INSTRUCTIONS
INSTRUCTIONS DE MONTAGE 

MONTAGEANLEITUNG
INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE

IT - Fissare la flangia, se presente, tramite le molle 
originali del faro. Potrebbe essere necessario l’utilizzo 
degli adattatori cod. 07590 per rendere compatibile la 
lampada su alcune auto.
GB - Fix the flange, if present, using the original 
headlamp springs. It may be necessary to use code 
adapters. 07590, in order to make the lamp compatible 
on certain cars. 

FR - Grâce aux ressorts du projecteur d’origine, fixer la bride, si présente.    
L’utilisation des adaptateurs référence 07590 peut être nécessaire pour la 
compatibilité de l’ampoule sur certaines voitures.
D - Befestigen Sie den Flansch, falls vorhanden, mit den originalen 
Scheinwerferfedern. Es kann notwendig sein, Kabel-Adapter 07590 zu 
verwenden, um die Lampe auf bestimmte Autos kompatibel zu machen.
ES - Fijar la  corona, si está  presente, mediante los muelles originales del faro.
Podría ser necesario en algunos coches la utilización de los adaptadores 
cód. 07590 para acoplar correctamente la bombilla.



IT - Inserire la lampada nella flangia fino all’innesto 
della sfera nella sua sede.
GB - Insert the lamp into the flange until the ball 
snaps into place.
FR - Insérer l’ampoule dans la bride jusqu’ à 
l’enclenchement de la boule. 

IT - Ruotare la lampada fino ad ottenere il corretto 
fascio di luce stradale.
GB - Rotate the lamp until the correct light beam is 
reached.
FR - Tourner l’ampoule jusqu’à l’obtention du correct 
feu de lumière.

IT - Rimontare la protezione della lampada.
GB - Refit the bulb cover.
FR - Remonter le couvercle de protection de 
l’ampoule.
D - Die Glühlampenabdeckung wieder aufsetzen.  
ES - Quitar la protección de la bombilla.

D - Setzen Sie die Lampe in den Flansch ein, bis die Kugel einrastet.  
ES - Introducir la bombilla en la corona  hasta asentar las esferas en su 
ubicación.

D - Drehen Sie die Lampe bis der korrekte Lichtstrahl erreicht ist.
ES - Girar la bombilla hasta obtener el correcto haz de luz en el suelo.

IT - ATTENZIONE:
L’accensione della spia di anomalia in auto con linea CAN-BUS,
segnala che è necessario installare la centralina specifica per il corretto 
funzionamento del sistema.
GB - CAUTION:
If the malfunction inspection light turns on into cars having the CAN-BUS line, 
it means that it is necessary to install the specific control unit for the right 
functioning of the System.
FR - ATTENTION:
Dans les voitures équipées de la ligne CAN-BUS, l’allumage du voyant des 
anomalies indique la nécessité d’installer le boîtier spécifique pour le bon 
fonctionnement du système. 
D - VORSICHT:
Das Einschalten der Störungsinspektionsleuchte in Autos, die über CAN-BUS 
verfügen, zeigt es an, dass es notwendig ist, die spezifische Steuereinheit für die 
Funktion des Systems zu installieren
ES - ATENCIÒN:
El encendido del piloto de avería en el cuadro de instrumentos indica que el 
coche tiene línea Can Bus, en tal caso es necesario utilizar la específica centralita 
para el correcto funcionamiento del sistema.
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